
Evklid (ok. −300)
Arhimed (umer −212)
Apolloni@i (ok. −250)
Diofant (ok. 250?)

Evklid (ok. −300)

Apolloni@i (ok. −250)



Arhimed (umer −212)

Diofant (ok. 250?)





Arhimed (umer −212)

Polibi@i (Πολύβιος, ok. −200, ok. −118):Histo-
riae 8, 5-7.

Tit Livi@i (Titus Livius,ok. −60, ok. 17):Ab urbe
condita 24, 34.

Plutarh (Πλούταρχος, ok. 50, ok. 120):Vita Mar-
celli 14-19.

[ vse: ok. ≤ 100 ]

Сам Архимед считал сооружение машин занятием, не заслуживающим ни трудов, ни 
внимания; большинство их появилось на свет как бы попутно, в виде забав геометрии, и то 
лишь потому, что царь Гиерон из честолюбия убедил Архимеда хоть ненадолго отвлечь свое 
искусство от умозрений и, обратив его на вещи осязаемые, в какой-то мере воплотить свою 
мысль, соединить ее с повседневными нуждами и таким образом сделать более ясной и зримой 
для большинства людей. Знаменитому и многими любимому искусству построения 
механических орудий положили начало Эвдокс и Архит, стремившиеся сделать геометрию 
более красивой и привлекательной, а также с помощью чувственных, осязаемых примеров 
разрешить те вопросы, доказательство которых посредством одних лишь рассуждений и 
чертежей затруднительно; такова проблема двух средних пропорциональных — необходимая 
составная часть многих задач, для разрешения которой оба применили механическое 
приспособление, строя искомые линии на основе дуг и сегментов. Но так как Платон негодовал, 
упрекая их в том, что они губят достоинство геометрии, которая от бестелесного и 
умопостигаемого опускается до чувственного и вновь сопрягается с телами, требующими для 
своего изготовления длительного и тяжелого труда ремесленника, — механика полностью 
отделилась от геометрии и, сделавшись одною из военных наук, долгое время вовсе не 
привлекала внимания философии.

Между тем Архимед как-то раз написал царю Гиерону, с которым был в дружбе и родстве, 
что данною силою можно сдвинуть любой данный груз; как сообщают, увлеченный 
убедительностью собственных доказательств, он добавил сгоряча, что будь в его распоряжении 
другая земля, на которую можно было бы встать, он сдвинул бы с места нашу. Гиерон изумился 
и попросил претворить эту мысль в действие и показать какую-либо тяжесть, перемещаемую 
малым усилием, и тогда Архимед велел наполнить обычной кладью царское трехмачтовое 
грузовое судно, недавно с огромным трудом вытащенное на берег целою толпою людей, 
посадил на него большую команду матросов, а сам сел поодаль и, без всякого напряжения 
вытягивая конец каната, пропущенного через составной блок, придвинул к себе корабль — так 
медленно и ровно, точно тот плыл по морю. Царь был поражен и, осознав все могущество этого 
искусства, убедил Архимеда построить ему несколько машин для защиты и для нападения, 
которые могли бы пригодиться во всякой осаде; самому Гиерону, проведшему большую часть 
жизни в мире и празднествах, не пришлось воспользоваться ими, но теперь и машины и их 
изобретатель сослужили сиракузянам верную службу.

15. Итак римляне напали с двух сторон, и сиракузяне растерялись и притихли от страха, 
полагая, что им нечем сдержать столь грозную силу. Но тут Архимед пустил в ход свои 
машины, и в неприятеля, наступающего с суши, понеслись всевозможных размеров стрелы и 
огромные каменные глыбы, летевшие с невероятным шумом и чудовищной скоростью, — они 
сокрушали всё и всех на своем пути и приводили в расстройство боевые ряды, — а на 
вражеские суда вдруг стали опускаться укрепленные на стенах брусья и либо топили их силою 
толчка, либо, схватив железными руками или клювами вроде журавлиных, вытаскивали носом 
вверх из воды, а потом, кормою вперед, пускали ко дну, либо, наконец, приведенные в круговое 
движение скрытыми внутри оттяжными канатами, увлекали за собою корабль и, раскрутив его, 
швыряли на скалы и утесы у подножия стены, а моряки погибали мучительной смертью. 
Нередко взору открывалось ужасное зрелище: поднятый высоко над морем корабль 
раскачивался в разные стороны до тех пор, пока все до последнего человека не оказывались 
сброшенными за борт или разнесенными в клочья, а опустевшее судно разбивалось о стену или 
снова падало на воду, когда железные челюсти разжимались.

Машина, которую Марцелл поставил на поплавок из восьми судов, называлась «самбука», 
потому что очертаниями несколько напоминала этот музыкальный инструмент; не успела она 
приблизиться к стене, как в нее полетел камень весом в десять талантов, затем — другой и 
третий. С огромной силой и оглушительным лязгом они обрушились на машину, разбили ее 
основание, расшатали скрепы и... [* Текст в оригинале испорчен ]

Марцелл, не видя иного выхода, и сам поспешно отплыл, и сухопутным войскам приказал 
отступить. На совете было решено ночью, если удастся, подойти вплотную к стене: сила 



Сам Архимед считал сооружение машин занятием, не заслуживающим ни трудов, ни 
внимания; большинство их появилось на свет как бы попутно, в виде забав геометрии, и то 
лишь потому, что царь Гиерон из честолюбия убедил Архимеда хоть ненадолго отвлечь свое 
искусство от умозрений и, обратив его на вещи осязаемые, в какой-то мере воплотить свою 
мысль, соединить ее с повседневными нуждами и таким образом сделать более ясной и зримой 
для большинства людей. Знаменитому и многими любимому искусству построения 
механических орудий положили начало Эвдокс и Архит, стремившиеся сделать геометрию 
более красивой и привлекательной, а также с помощью чувственных, осязаемых примеров 
разрешить те вопросы, доказательство которых посредством одних лишь рассуждений и 
чертежей затруднительно; такова проблема двух средних пропорциональных — необходимая 
составная часть многих задач, для разрешения которой оба применили механическое 
приспособление, строя искомые линии на основе дуг и сегментов. Но так как Платон негодовал, 
упрекая их в том, что они губят достоинство геометрии, которая от бестелесного и 
умопостигаемого опускается до чувственного и вновь сопрягается с телами, требующими для 
своего изготовления длительного и тяжелого труда ремесленника, — механика полностью 
отделилась от геометрии и, сделавшись одною из военных наук, долгое время вовсе не 
привлекала внимания философии.

Между тем Архимед как-то раз написал царю Гиерону, с которым был в дружбе и родстве, 
что данною силою можно сдвинуть любой данный груз; как сообщают, увлеченный 
убедительностью собственных доказательств, он добавил сгоряча, что будь в его распоряжении 
другая земля, на которую можно было бы встать, он сдвинул бы с места нашу. Гиерон изумился 
и попросил претворить эту мысль в действие и показать какую-либо тяжесть, перемещаемую 
малым усилием, и тогда Архимед велел наполнить обычной кладью царское трехмачтовое 
грузовое судно, недавно с огромным трудом вытащенное на берег целою толпою людей, 
посадил на него большую команду матросов, а сам сел поодаль и, без всякого напряжения 
вытягивая конец каната, пропущенного через составной блок, придвинул к себе корабль — так 
медленно и ровно, точно тот плыл по морю. Царь был поражен и, осознав все могущество этого 
искусства, убедил Архимеда построить ему несколько машин для защиты и для нападения, 
которые могли бы пригодиться во всякой осаде; самому Гиерону, проведшему большую часть 
жизни в мире и празднествах, не пришлось воспользоваться ими, но теперь и машины и их 
изобретатель сослужили сиракузянам верную службу.

15. Итак римляне напали с двух сторон, и сиракузяне растерялись и притихли от страха, 
полагая, что им нечем сдержать столь грозную силу. Но тут Архимед пустил в ход свои 
машины, и в неприятеля, наступающего с суши, понеслись всевозможных размеров стрелы и 
огромные каменные глыбы, летевшие с невероятным шумом и чудовищной скоростью, — они 
сокрушали всё и всех на своем пути и приводили в расстройство боевые ряды, — а на 
вражеские суда вдруг стали опускаться укрепленные на стенах брусья и либо топили их силою 
толчка, либо, схватив железными руками или клювами вроде журавлиных, вытаскивали носом 
вверх из воды, а потом, кормою вперед, пускали ко дну, либо, наконец, приведенные в круговое 
движение скрытыми внутри оттяжными канатами, увлекали за собою корабль и, раскрутив его, 
швыряли на скалы и утесы у подножия стены, а моряки погибали мучительной смертью. 
Нередко взору открывалось ужасное зрелище: поднятый высоко над морем корабль 
раскачивался в разные стороны до тех пор, пока все до последнего человека не оказывались 
сброшенными за борт или разнесенными в клочья, а опустевшее судно разбивалось о стену или 
снова падало на воду, когда железные челюсти разжимались.

Машина, которую Марцелл поставил на поплавок из восьми судов, называлась «самбука», 
потому что очертаниями несколько напоминала этот музыкальный инструмент; не успела она 
приблизиться к стене, как в нее полетел камень весом в десять талантов, затем — другой и 
третий. С огромной силой и оглушительным лязгом они обрушились на машину, разбили ее 
основание, расшатали скрепы и... [* Текст в оригинале испорчен ]

Марцелл, не видя иного выхода, и сам поспешно отплыл, и сухопутным войскам приказал 
отступить. На совете было решено ночью, если удастся, подойти вплотную к стене: сила 
натяжения канатов, которыми пользуется Архимед, рассуждали римляне, такова, что придает 
стрелам большую дальность полета, и, стало быть, некоторое пространство вблизи полностью 
защищено от ударов. Но Архимед, по-видимому, заранее все предусмотрев, приготовил 
машины, разящие на любое расстояние, и короткие стрелы; подле небольших, но часто 
пробитых отверстий в стенах были расставлены невидимые врагу скорпионы с малым 
натяжением, бьющие совсем близко.

16. И вот, когда римляне подошли к стене, как они полагали, совершенно незаметно, их 
снова встретил град стрел, на головы им почти отвесно посыпались камни, а сверху отовсюду 
полетели дротики; и они отступили. Когда же они оказались в некотором отдалении, сиракузяне 
опять засыпали их стрелами, поражая бегущих; многие погибли, многие корабли столкнулись, 
меж тем как отплатить врагу римляне были не в силах: ведь бо льшая часть Архимедовых 
машин была скрыта за стенами, и римлянам казалось, что они борются с богами — столько бед 
обрушивалось на них неведомо откуда.

17. Впрочем, Марцелл вышел из дела невредим и, посмеиваясь над своими мастерами и 
механиками, сказал: «Не довольно ли нам воевать с этим Бриареем от геометрии, который 
вычерпывает из моря наши суда, а потом с позором швыряет их прочь, и превзошел сказочных 
сторуких великанов — столько снарядов он в нас мечет!» И в самом деле, прочие сиракузяне 
были как бы телом Архимедовых устройств, душою же, приводящею все в движение, был он 
один: лишь его машины обороняли город и отражали натиск неприятеля, тогда как все 
остальное оружие лежало без движения. В конце концов, видя, что римляне запуганы до 
крайности и что, едва заметив на стене веревку или кусок дерева, они поднимают отчаянный 
крик и пускаются наутек в полной уверенности, будто Архимед наводит на них какую-то 
машину, — Марцелл отказался от дальнейших стычек и приступов, решив положиться на время.

Архимед был человеком такого возвышенного образа мыслей, такой глубины души и 
богатства познаний, что о вещах, доставивших ему славу ума не смертного, а божественного, не 
пожелал написать ничего, но, считая сооружение машин и вообще всякое искусство, 
сопричастное повседневным нуждам, низменным и грубым, все свое рвение обратил на такие 
занятия, в которых красота и совершенство пребывают не смешанными с потребностями 
жизни, — занятия, не сравнимые ни с какими другими, представляющие собою своего рода 
состязание между материей и доказательством, и в этом состязании первая являет величие и 
красоту, а второе — точность и невиданную силу: во всей геометрии не найти более трудных и 
сложных задач, объясненных посредством более простых и прозрачных основных положений. 
Некоторые приписывают это природному дарованию Архимеда, другие же считают, что лишь 
благодаря огромному труду все до малейших частностей у него кажется возникшим легко и без 
всякого труда. Собственными силами вряд ли кто найдет предлагаемое Архимедом 
доказательство, но стоит углубиться в него — и появляется уверенность, что ты и сам мог бы 
его открыть: таким легким и быстрым путем ведет к цели Архимед. И нельзя не верить 
рассказам, будто он был тайно очарован некоей сиреной, не покидавшей его ни на миг, а потому 
забывал о пище и об уходе за телом, и его нередко силой приходилось тащить мыться и 
умащаться, но и в бане он продолжал чертить геометрические фигуры на золе очага и даже на 
собственном теле, натертом маслом, проводил пальцем какие-то линии — поистине 
вдохновленный Музами, весь во власти великого наслаждения. Он совершил множество 
замечательных открытий, но просил друзей и родственников поставить на его могиле лишь 
цилиндр с шаром внутри и надписать расчет соотношения их объемов.

18. Таков был Архимед; сам неодолимый, он, в той мере, в какой это зависело от него, 
сделал таким же и свой город.

Во время осады Сиракуз Марцелл взял Мегары, один из старейших греческих городов в 
Сицилии, и захватил лагерь Гиппократа близ Акрилл, напав на неприятеля, когда тот ставил 
частокол, и перебив более восьми тысяч человек; затем он прошел почти всю Сицилию, склоняя 
города к отпадению от Карфагена и выигрывая все битвы, на которые отваживался враг.

Случилось однажды, что в плен к римлянам попал спартанец Дамипп, плывший из 
Сиракуз; сиракузяне хотели его выкупить, и в ходе переговоров, потребовавших частых встреч, 

натяжения канатов, которыми пользуется Архимед, рассуждали римляне, такова, что придает 
стрелам большую дальность полета, и, стало быть, некоторое пространство вблизи полностью 
защищено от ударов. Но Архимед, по-видимому, заранее все предусмотрев, приготовил 
машины, разящие на любое расстояние, и короткие стрелы; подле небольших, но часто 
пробитых отверстий в стенах были расставлены невидимые врагу скорпионы с малым 
натяжением, бьющие совсем близко.

16. И вот, когда римляне подошли к стене, как они полагали, совершенно незаметно, их 
снова встретил град стрел, на головы им почти отвесно посыпались камни, а сверху отовсюду 
полетели дротики; и они отступили. Когда же они оказались в некотором отдалении, сиракузяне 
опять засыпали их стрелами, поражая бегущих; многие погибли, многие корабли столкнулись, 
меж тем как отплатить врагу римляне были не в силах: ведь бо льшая часть Архимедовых 
машин была скрыта за стенами, и римлянам казалось, что они борются с богами — столько бед 
обрушивалось на них неведомо откуда.

17. Впрочем, Марцелл вышел из дела невредим и, посмеиваясь над своими мастерами и 
механиками, сказал: «Не довольно ли нам воевать с этим Бриареем от геометрии, который 
вычерпывает из моря наши суда, а потом с позором швыряет их прочь, и превзошел сказочных 
сторуких великанов — столько снарядов он в нас мечет!» И в самом деле, прочие сиракузяне 
были как бы телом Архимедовых устройств, душою же, приводящею все в движение, был он 
один: лишь его машины обороняли город и отражали натиск неприятеля, тогда как все 
остальное оружие лежало без движения. В конце концов, видя, что римляне запуганы до 
крайности и что, едва заметив на стене веревку или кусок дерева, они поднимают отчаянный 
крик и пускаются наутек в полной уверенности, будто Архимед наводит на них какую-то 
машину, — Марцелл отказался от дальнейших стычек и приступов, решив положиться на время.

Архимед был человеком такого возвышенного образа мыслей, такой глубины души и 
богатства познаний, что о вещах, доставивших ему славу ума не смертного, а божественного, не 
пожелал написать ничего, но, считая сооружение машин и вообще всякое искусство, 
сопричастное повседневным нуждам, низменным и грубым, все свое рвение обратил на такие 
занятия, в которых красота и совершенство пребывают не смешанными с потребностями 
жизни, — занятия, не сравнимые ни с какими другими, представляющие собою своего рода 
состязание между материей и доказательством, и в этом состязании первая являет величие и 
красоту, а второе — точность и невиданную силу: во всей геометрии не найти более трудных и 
сложных задач, объясненных посредством более простых и прозрачных основных положений. 
Некоторые приписывают это природному дарованию Архимеда, другие же считают, что лишь 
благодаря огромному труду все до малейших частностей у него кажется возникшим легко и без 
всякого труда. Собственными силами вряд ли кто найдет предлагаемое Архимедом 
доказательство, но стоит углубиться в него — и появляется уверенность, что ты и сам мог бы 
его открыть: таким легким и быстрым путем ведет к цели Архимед. И нельзя не верить 
рассказам, будто он был тайно очарован некоей сиреной, не покидавшей его ни на миг, а потому 
забывал о пище и об уходе за телом, и его нередко силой приходилось тащить мыться и 
умащаться, но и в бане он продолжал чертить геометрические фигуры на золе очага и даже на 
собственном теле, натертом маслом, проводил пальцем какие-то линии — поистине 
вдохновленный Музами, весь во власти великого наслаждения. Он совершил множество 
замечательных открытий, но просил друзей и родственников поставить на его могиле лишь 
цилиндр с шаром внутри и надписать расчет соотношения их объемов.

18. Таков был Архимед; сам неодолимый, он, в той мере, в какой это зависело от него, 
сделал таким же и свой город.

Во время осады Сиракуз Марцелл взял Мегары, один из старейших греческих городов в 
Сицилии, и захватил лагерь Гиппократа близ Акрилл, напав на неприятеля, когда тот ставил 
частокол, и перебив более восьми тысяч человек; затем он прошел почти всю Сицилию, склоняя 
города к отпадению от Карфагена и выигрывая все битвы, на которые отваживался враг.

Случилось однажды, что в плен к римлянам попал спартанец Дамипп, плывший из 
Сиракуз; сиракузяне хотели его выкупить, и в ходе переговоров, потребовавших частых встреч, 

[ vse: ok. ≥ 100 ]

Lukian (Λουκιανός, ok. 125, ok. 190):Hippias 2.
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Archimède :  m.  en  – 212 

Polybe :  env.  – 200   à   env.  – 118 

Tite-Live :  env.  – 60   à   env.  17 

Plutarque :  env.  50   à   env.  120 

Lucien : env. 125   à   env. 190 

Galien : env.  130   à   env.  200 

Anthemios :  m.  en  534 

(…) τὸν δὲ τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις καταφλέξαντα 

τῇ τέχνῃ. 

 

(…) καὶ τὸν Ἀρχιµήδην φασὶ διὰ τῶν πυρείων 
ἐµπρῆσαι τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις. 
 

Πῶς ἂν εἰς τὸν δοϑέντα τόπον ἀφεστῶτα οὐκ 
ἔλαττον ἢ τόξου βολὴν κατασκευάσοµεν ἔξαψιν 
γίνεσϑαι διὰ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων. (…) 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἷόν τέ ἐστι 
καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς 
ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαυσεν 
ἀκτίνων, ἀναγκαῖον εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν 
εἶναι τὸ πρόβληµα. 

 

 

Archimède :  m.  en  – 212 

Polybe :  env.  – 200   à   env.  – 118 

Tite-Live :  env.  – 60   à   env.  17 

Plutarque :  env.  50   à   env.  120 

Lucien : env. 125   à   env. 190 

Galien : env.  130   à   env.  200 

Anthemios :  m.  en  534 

(…) τὸν δὲ τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις καταφλέξαντα 

τῇ τέχνῃ. 

 

(…) καὶ τὸν Ἀρχιµήδην φασὶ διὰ τῶν πυρείων 
ἐµπρῆσαι τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις. 
 

Πῶς ἂν εἰς τὸν δοϑέντα τόπον ἀφεστῶτα οὐκ 
ἔλαττον ἢ τόξου βολὴν κατασκευάσοµεν ἔξαψιν 
γίνεσϑαι διὰ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων. (…) 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἷόν τέ ἐστι 
καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς 
ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαυσεν 
ἀκτίνων, ἀναγκαῖον εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν 
εἶναι τὸ πρόβληµα. 

 

 

†

Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν συνήϑων πυρίων ἐµνηµόνευσαν οἱ παλαιοί, πῶς δεῖ τὰς τῶν ἐµβολέων 
ποιεῖσϑαι καταγραφάς, ὀργανικώτερον µόνον οὐδεµίαν ἀπόδειξιν γεωµετρικὴν εἰς τοῦτο 
ἐκϑέµενοι, ἀλλα φήσαντες εἶναι τὰς τοιαύτας κωνικὰς τοµάς, οὐ µέντοι γε ποίας καὶ πῶς 
γινοµένας, διὸ πειρασόµεϑα ἡµεῖς καὶ τινας ἐκϑέσϑαι τῶν τοιούτων ἐµβολέων 
καταγραφὰς καὶ ταύτας οὐκ ἀναποδείκτους ἀλλὰ διὰ τῶν γεωµετρικῶν ἐφόδων 
πιστουµένας. 
 

Αἰεὶ γὰρ ὁρῶµεν τἀ πυρία ἐπῖ τὸν ἣλιον ὁρῶντα, ὃταν τὴν ἒξαψιν ποιῆται, ὡς, εἲπερ ὁ 
δοϑεῖς τόπος µὴ ἐπ᾽ εὐϑείας ἐστι ταῖς ἡλιακαἰς ἀκτισιν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἓτερόν τι νεύων µέρος ἢ 

ἐπὶ τὸ ἐναντίον, οὐχ οἳόν τέ ἐστι διὰ τών εἰρηµένων πυρίων γενέσϑαι τὸ προταϑέν· ἒπειτα 

καὶ κατὰ διάστηµα ἱκανὸν τὸ µέχρι τῆς ἐξάψεως ἀναγκάζει καὶ τὸ µέγεϑος τοῦ πυρίου 
κατὰ τὰς ἐκϑέσεις τῶν παλαιών σχεδὸν ἀδ´θνατον εἶναι γενέσϑαι. 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἳόν τέ ἐστι καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως 
ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαθσεν ἀκτίνων, ἀναγκαῖον 
εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν εἲναι τὸ πρόβληµα, καὶ ἡµεῖς ϑεωρήσαντες, καϑ᾽ ὅσον 
οἴόν τε ἦν ἐπισκήψαντες, τὴν τοιαύτην ἐκϑησόµεϑα κατασκευὴν βραχέα τινὰ 

προδιαλαβόντες ἀναγκαῖα εἰς τὸ προκείµενον. 
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Archimède :  m.  en  – 212 

Polybe :  env.  – 200   à   env.  – 118 

Tite-Live :  env.  – 60   à   env.  17 

Plutarque :  env.  50   à   env.  120 

Lucien : env. 125   à   env. 190 

Galien : env.  130   à   env.  200 

Anthemios :  m.  en  534 

(…) τὸν δὲ τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις καταφλέξαντα 

τῇ τέχνῃ. 

 

(…) καὶ τὸν Ἀρχιµήδην φασὶ διὰ τῶν πυρείων 
ἐµπρῆσαι τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις. 
 

Πῶς ἂν εἰς τὸν δοϑέντα τόπον ἀφεστῶτα οὐκ 
ἔλαττον ἢ τόξου βολὴν κατασκευάσοµεν ἔξαψιν 
γίνεσϑαι διὰ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων. (…) 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἷόν τέ ἐστι 
καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς 
ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαυσεν 
ἀκτίνων, ἀναγκαῖον εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν 
εἶναι τὸ πρόβληµα. 

 

 

Archimède :  m.  en  – 212 

Polybe :  env.  – 200   à   env.  – 118 

Tite-Live :  env.  – 60   à   env.  17 

Plutarque :  env.  50   à   env.  120 

Lucien : env. 125   à   env. 190 

Galien : env.  130   à   env.  200 

Anthemios :  m.  en  534 

(…) τὸν δὲ τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις καταφλέξαντα 

τῇ τέχνῃ. 

 

(…) καὶ τὸν Ἀρχιµήδην φασὶ διὰ τῶν πυρείων 
ἐµπρῆσαι τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις. 
 

Πῶς ἂν εἰς τὸν δοϑέντα τόπον ἀφεστῶτα οὐκ 
ἔλαττον ἢ τόξου βολὴν κατασκευάσοµεν ἔξαψιν 
γίνεσϑαι διὰ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων. (…) 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἷόν τέ ἐστι 
καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς 
ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαυσεν 
ἀκτίνων, ἀναγκαῖον εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν 
εἶναι τὸ πρόβληµα. 

 

 

†

Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν συνήϑων πυρίων ἐµνηµόνευσαν οἱ παλαιοί, πῶς δεῖ τὰς τῶν ἐµβολέων 
ποιεῖσϑαι καταγραφάς, ὀργανικώτερον µόνον οὐδεµίαν ἀπόδειξιν γεωµετρικὴν εἰς τοῦτο 
ἐκϑέµενοι, ἀλλα φήσαντες εἶναι τὰς τοιαύτας κωνικὰς τοµάς, οὐ µέντοι γε ποίας καὶ πῶς 
γινοµένας, διὸ πειρασόµεϑα ἡµεῖς καὶ τινας ἐκϑέσϑαι τῶν τοιούτων ἐµβολέων 
καταγραφὰς καὶ ταύτας οὐκ ἀναποδείκτους ἀλλὰ διὰ τῶν γεωµετρικῶν ἐφόδων 
πιστουµένας. 
 

Αἰεὶ γὰρ ὁρῶµεν τἀ πυρία ἐπῖ τὸν ἣλιον ὁρῶντα, ὃταν τὴν ἒξαψιν ποιῆται, ὡς, εἲπερ ὁ 
δοϑεῖς τόπος µὴ ἐπ᾽ εὐϑείας ἐστι ταῖς ἡλιακαἰς ἀκτισιν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἓτερόν τι νεύων µέρος ἢ 

ἐπὶ τὸ ἐναντίον, οὐχ οἳόν τέ ἐστι διὰ τών εἰρηµένων πυρίων γενέσϑαι τὸ προταϑέν· ἒπειτα 

καὶ κατὰ διάστηµα ἱκανὸν τὸ µέχρι τῆς ἐξάψεως ἀναγκάζει καὶ τὸ µέγεϑος τοῦ πυρίου 
κατὰ τὰς ἐκϑέσεις τῶν παλαιών σχεδὸν ἀδ´θνατον εἶναι γενέσϑαι. 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἳόν τέ ἐστι καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως 
ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαθσεν ἀκτίνων, ἀναγκαῖον 
εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν εἲναι τὸ πρόβληµα, καὶ ἡµεῖς ϑεωρήσαντες, καϑ᾽ ὅσον 
οἴόν τε ἦν ἐπισκήψαντες, τὴν τοιαύτην ἐκϑησόµεϑα κατασκευὴν βραχέα τινὰ 

προδιαλαβόντες ἀναγκαῖα εἰς τὸ προκείµενον. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Galen (Γαληνός, ok. 130, ok. 200):De temperamentis
3, 2.
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Archimède :  m.  en  – 212 

Polybe :  env.  – 200   à   env.  – 118 

Tite-Live :  env.  – 60   à   env.  17 

Plutarque :  env.  50   à   env.  120 

Lucien : env. 125   à   env. 190 

Galien : env.  130   à   env.  200 

Anthemios :  m.  en  534 

(…) τὸν δὲ τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις καταφλέξαντα 

τῇ τέχνῃ. 

 

(…) καὶ τὸν Ἀρχιµήδην φασὶ διὰ τῶν πυρείων 
ἐµπρῆσαι τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις. 
 

Πῶς ἂν εἰς τὸν δοϑέντα τόπον ἀφεστῶτα οὐκ 
ἔλαττον ἢ τόξου βολὴν κατασκευάσοµεν ἔξαψιν 
γίνεσϑαι διὰ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων. (…) 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἷόν τέ ἐστι 
καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς 
ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαυσεν 
ἀκτίνων, ἀναγκαῖον εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν 
εἶναι τὸ πρόβληµα. 

 

 

Archimède :  m.  en  – 212 

Polybe :  env.  – 200   à   env.  – 118 

Tite-Live :  env.  – 60   à   env.  17 

Plutarque :  env.  50   à   env.  120 

Lucien : env. 125   à   env. 190 

Galien : env.  130   à   env.  200 

Anthemios :  m.  en  534 

(…) τὸν δὲ τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις καταφλέξαντα 

τῇ τέχνῃ. 

 

(…) καὶ τὸν Ἀρχιµήδην φασὶ διὰ τῶν πυρείων 
ἐµπρῆσαι τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις. 
 

Πῶς ἂν εἰς τὸν δοϑέντα τόπον ἀφεστῶτα οὐκ 
ἔλαττον ἢ τόξου βολὴν κατασκευάσοµεν ἔξαψιν 
γίνεσϑαι διὰ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων. (…) 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἷόν τέ ἐστι 
καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς 
ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαυσεν 
ἀκτίνων, ἀναγκαῖον εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν 
εἶναι τὸ πρόβληµα. 

 

 

†

Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν συνήϑων πυρίων ἐµνηµόνευσαν οἱ παλαιοί, πῶς δεῖ τὰς τῶν ἐµβολέων 
ποιεῖσϑαι καταγραφάς, ὀργανικώτερον µόνον οὐδεµίαν ἀπόδειξιν γεωµετρικὴν εἰς τοῦτο 
ἐκϑέµενοι, ἀλλα φήσαντες εἶναι τὰς τοιαύτας κωνικὰς τοµάς, οὐ µέντοι γε ποίας καὶ πῶς 
γινοµένας, διὸ πειρασόµεϑα ἡµεῖς καὶ τινας ἐκϑέσϑαι τῶν τοιούτων ἐµβολέων 
καταγραφὰς καὶ ταύτας οὐκ ἀναποδείκτους ἀλλὰ διὰ τῶν γεωµετρικῶν ἐφόδων 
πιστουµένας. 
 

Αἰεὶ γὰρ ὁρῶµεν τἀ πυρία ἐπῖ τὸν ἣλιον ὁρῶντα, ὃταν τὴν ἒξαψιν ποιῆται, ὡς, εἲπερ ὁ 
δοϑεῖς τόπος µὴ ἐπ᾽ εὐϑείας ἐστι ταῖς ἡλιακαἰς ἀκτισιν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἓτερόν τι νεύων µέρος ἢ 

ἐπὶ τὸ ἐναντίον, οὐχ οἳόν τέ ἐστι διὰ τών εἰρηµένων πυρίων γενέσϑαι τὸ προταϑέν· ἒπειτα 

καὶ κατὰ διάστηµα ἱκανὸν τὸ µέχρι τῆς ἐξάψεως ἀναγκάζει καὶ τὸ µέγεϑος τοῦ πυρίου 
κατὰ τὰς ἐκϑέσεις τῶν παλαιών σχεδὸν ἀδ´θνατον εἶναι γενέσϑαι. 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἳόν τέ ἐστι καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως 
ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαθσεν ἀκτίνων, ἀναγκαῖον 
εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν εἲναι τὸ πρόβληµα, καὶ ἡµεῖς ϑεωρήσαντες, καϑ᾽ ὅσον 
οἴόν τε ἦν ἐπισκήψαντες, τὴν τοιαύτην ἐκϑησόµεϑα κατασκευὴν βραχέα τινὰ 

προδιαλαβόντες ἀναγκαῖα εἰς τὸ προκείµενον. 
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Archimède :  m.  en  – 212 

Polybe :  env.  – 200   à   env.  – 118 

Tite-Live :  env.  – 60   à   env.  17 

Plutarque :  env.  50   à   env.  120 

Lucien : env. 125   à   env. 190 

Galien : env.  130   à   env.  200 

Anthemios :  m.  en  534 

(…) τὸν δὲ τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις καταφλέξαντα 

τῇ τέχνῃ. 

 

(…) καὶ τὸν Ἀρχιµήδην φασὶ διὰ τῶν πυρείων 
ἐµπρῆσαι τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις. 
 

Πῶς ἂν εἰς τὸν δοϑέντα τόπον ἀφεστῶτα οὐκ 
ἔλαττον ἢ τόξου βολὴν κατασκευάσοµεν ἔξαψιν 
γίνεσϑαι διὰ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων. (…) 
 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἀρχιµήδους δόξαν οὐχ οἷόν τέ ἐστι 
καϑελεῖν, ἃπασιν ὁµολόγως ἱστορηϑέντος, ὡς τὰς 
ναῦς τῶν πολεµίων διὰ τῶν ἡλιακῶν ἒκαυσεν 
ἀκτίνων, ἀναγκαῖον εὐλόγως καὶ κατὰ τοῦτο δυνατὸν 
εἶναι τὸ πρόβληµα. 

 

 

Archimède :  m.  en  – 212 

Polybe :  env.  – 200   à   env.  – 118 

Tite-Live :  env.  – 60   à   env.  17 

Plutarque :  env.  50   à   env.  120 

Lucien : env. 125   à   env. 190 

Galien : env.  130   à   env.  200 

Anthemios :  m.  en  534 

(…) τὸν δὲ τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις καταφλέξαντα 

τῇ τέχνῃ. 

 

(…) καὶ τὸν Ἀρχιµήδην φασὶ διὰ τῶν πυρείων 
ἐµπρῆσαι τὰς τῶν πολεµίων τριήρεις. 
 

Πῶς ἂν εἰς τὸν δοϑέντα τόπον ἀφεστῶτα οὐκ 
ἔλαττον ἢ τόξου βολὴν κατασκευάσοµεν ἔξαψιν 
γίνεσϑαι διὰ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων. (…) 
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Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν συνήϑων πυρίων ἐµνηµόνευσαν οἱ παλαιοί, πῶς δεῖ τὰς τῶν ἐµβολέων 
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После того, как немецкий археолог Генрих Шлиман открыл в 1870-х гг. местонахождение легендарной Трои,
ученые стали с большим доверием относиться к свидетельствам древних авторов, свидетельствам, часть
которых на протяжении веков считалась всего лишь красивым вымыслом. 

В частности, речь идет об одном эпизоде обороны античного города-крепости Сиракузы, подвергшегося в 213-
212 гг. до н. э. нападению римских войск. 

Этот эпизод описан в дошедших до нас текстах таких авторитетных историков древности, как Диодор
Сицилийский, Ливии, Тацит, Светоний, Плутарх... 

Нападавшими командовал консул Клавдий Марцелл. Штурм намечалось произвести одновременно с суши и с
моря, к которому вплотную подступали крепостные стены Сиракуз. При этом главную роль Марцелл отводил
огромной осадной башне - колоссальному вооружению, оснащенному мощным тараном. Башня была
установлена на нескольких соединенных друг с другом кораблях. Предполагалось подвести этот осадный
комплекс вплотную к крепости, тараном проломить стену и возорваться через этот пролом в город. 

И вот, когда уже был дан сигнал к штурму, римские корабли, находившиеся на расстоянии полета стрелы от
городских стен (примерно 150 метров), вдруг вспыхнули как факелы! Воины и гребцы в панике бросались за
борт. Экипажи уцелевших судов, ставшие свидетелями страшного зрелища, налегли на весла, спеша отойти в
открытое море. Тщательно спланированный штурм с треском провалился. 

Что же за чудо произошло? 

Античные историки утверждают, что руководивший обороной Сиракуз, своего родного города, великий
древнегреческий математик, механик и изобретатель Архимед применил новое, невиданное для того времени
оружие. По его указанию, греческие воины расположили на крепостной стене, смотревшей на море, систему
четырех- и шестиугольных отполированных бронзовых зеркальных щитов, каждый из которых мог
перемещаться с помощью рычагов и шарниров. В совокупности же эти сотни зеркальных щитов
образовывали одно огромное вогнутое зеркало. Сфокусированные им солнечные лучи были направлены на
скопление римских кораблей, изготовленных из просмоленного, легковоспламеняющегося кедра. Суда,
находящиеся на передней линии, запылали, как факелы. Остальные обратились в паническое бегство. 

Никто из последующих поколений историков никогда не подвергал сомнению ту роль, которую сыграл в
обороне Сиракуз Архимед как военный инженер. Соглашались, что изобретенные им катапульты прицельно
метали трехсоткилограммовые камни на дальние расстояния, а подъемные крюки, опущенные с городских
стен на толстых цепях, захватывали вражеские корабли за нос, выдергивали их из воды и переворачивали
посредством рычагов и свинцовых противовесов... Но «зажигательные» зеркала вызывали сомнения.
Рассеять их мог только эксперимент. 

В 1973 году греческий инженер-механик Иоанас Сакас решил проверить метод гениального ученого
изобретателя на практике. 

В солнечный день, недалеко от Афин, в порту Скараманга, примерно в 50 метрах от берега была поставлена
на якорь трирема, построенная по древним чертежам и технологиям. На берегу заняли заранее отведенные
места несколько десятков добровольцев, изъявивших желание участвовать в необычном эксперименте.
Каждый из них держал плоское зеркало из полированной меди размером 91x50 см. По команде Сакаса
добровольцы начали поднимать и поворачивать свои зеркальные щиты в поисках оптимального угла
отражения. Поначалу ничего не происходило. Но вдруг трирема задымилась, а еще через какое-то время
вспыхнула ярким пламенем! 

Так, спустя более двух тысяч лет, была подтверждена эффективность метода Архимеда. 

Об этом эксперименте сообщили не только ведущие СМИ Запада, но и главная советская газета - «Правда». 
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Per» pur–wn

πύριον (ili πυρεῖον) = za�igatel~noe zerkalo

Diokles, Dosifeos, Gippodamas, Konon, Pifion

Tri zadaqi:

1. Kakoe zerkalo otra�aet luqi solnca na toqku?
(Gippodamas → Diokles; Dosifeos)

2. Kakoe zerkalo otra�aet luqi solnca na okru�nost~?
(Pifion → Konon; Diokles)

3. Kakoe zerkalo otra�aet luqi solnca na otrezok
pr�mo@i? (Diokles?)



1. Kakoe zerkalo otra�aet luqi solnca na toqku?

S
F

2. Kakoe zerkalo otra�aet luqi solnca na okru�nost~?
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3. Kakoe zerkalo otra�aet luqi solnca na otrezok
pr�mo@i?
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HP 2 = Y P 2 + Y H2 = (r2 − y2) + (y − d)2 = r2 − 2dy + d2

HP 2 = d2, r2 = 2dy, d = r2

2y =
r2

2
√
r2−x2 , x = r

2 : d = r√
3

3(OK +KH)2 = 4OK2, 6OK ·KH + 3 ·KH2 = OK2,

6KH < OK.
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